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Sissejuhatus 

"Saarte pärimuslik kultuurikeskkond 2011-2014" on jätkuks aastail 2008-2010 toiminud samanimelisele programmile, mille toel tugevnes saarte elanikel side oma kodukoha- ja sealsete traditsioonidega. Tekkis sügavam huvi erinevate paikkondade vaimse pärandi ning selle jäädvustamise vastu. Hoogustus mitmesuguste pärimuspõhiste sündmuste ning -laagrite korraldamine. Väga oluliseks kujunes järeltuleva põlvkonna kaasamine ning õpetamine, kuidas väärtustada esivanemate kultuuripärandit. 
17. oktoobril 2003. aastal võeti UNESCO-s vastu vaimse kultuuripärandi kaitse konventsioon, mille peamiseks põhjuseks oli kultuuripärandi kaitseks vajalike meetmete ning vahendite puudumine. Eesti Vabariigi Valitsuse poolt kiideti heaks ühinemine UNESCO vaimse ja suulise kultuuripärandi kaitse konventsiooniga. 

Konventsiooni kohaselt loetakse vaimseteks kultuuriväärtusteks põliselanikkonna erinevaid tavasid, rituaale, suulisi traditsioonide väljendusvorme, esituskunste, käsitööoskusi, looduse ja universumiga seotud tavasid jne, mis on kestnud vähemalt kaks inimpõlve (üheks põlveks loetakse perioodi 25-30 aastat). 

UNESCO kultuuri väljendusvormide mitmekesisuse kaitse ja edendamise konventsioon  võeti vastu  20. oktoobril 2005. aastal. Selle eesmärgiks on tunnustada traditsiooniliste teadmiste, eelkõige põlisrahvaste teadmiste olulisust vaimse ja materiaalse rikkuse allikana, võttes kasutusele meetmeid kultuuri väljendusvormide mitmekesisuse, sealhulgas nende sisu kaitseks.

Programm „Saarte pärimuslik kultuurikeskkond 2011-2014“ toetab UNESCO vaimse kultuuripärandi kaitse konventsiooni ning UNESCO kultuuri väljendusvormide mitmekesisuse kaitse ja edendamise konventsiooni eesmärkide täitmist.
Loodud programm hõlmab alljärgnevaid Eesti püsielanikega saari: Saaremaa, Hiiumaa, Kassari, Muhu, Vormsi, Abruka, Ruhnu, Prangli, Naissaar, Vilsandi, Osmussaar, Kõinastu, Kesselaid,  Noarootsi ja Nõva vallad (endised eestirootsi rannikualad).
Programm ei hõlma Kihnu ega Manija saari, kuna neile on välja töötatud eraldi kultuuriprogramm. 
1. Saarte ning eestirootsi  piirkondade ajalooline taust ja hetkeolukorra lühikirjeldused 

Saarte kultuuri omapära iseloomustab kõige paremini sõna saarelisus – see on seotus merega ja sellest tulenevate elatusaladega, see on ülemerekontaktidest tingitud eripärad kultuuris ja mandrist eraldatusest tulenev teatav isoleerituse taju, aga samuti tugev meie-kogukonna tunne.

Lääne-Eesti saari hakati asustama umbes 5000-6000 aastat eKr, ehkki ajutisi kala- ja hülgepüügiretki oli sinna korraldatud varemgi. Ilmselt elas ja toimetas Lääne-Eesti saarestiku elanikkond muinasajal ühises kultuuriruumis, mida mõjutas suuresti meri ja sellega seotud tegevused. Meri on jäänud saarte kultuuripilti mõjutama kuni tänapäevani – meresõit ja tuletornid, laeva- ja paadiehitus, kalapüük, toidud ja ilmaennustamise oskus. Ka kohalik pärimus, laulud ja naljad on ühel või teisel moel sageli seotud merega. Kuna mehed viibisid kaua kodust eemal, jäid naiste hooleks kogu majapidamine ja talutööd. Vaimse kultuuri säilitajad ja edasikandjad olid põhiliselt naised. Mehed tõid mere tagant kaasa mitmesuguseid uuendusi.

Saarte kultuuris on märgata mitmeid skandinaaviapäraseid elemente, mis on tingitud nii sagedastest kontaktidest varasema ajaloo jooksul kui ka rootsi asustusest mitmetel saartel ja nendega külgneval Mandri-Eesti rannikul. Rootsi asustus tekkis Lääne-Eesti saartel ja rannikualal alates 13. sajandist. Hiiumaal ja Saaremaal elasid rootsi ja eesti kogukonnad kõrvuti, Vormsil, Naissaarel, Ruhnus ning Noarootsis ja Nõval oli pea täielikult eestirootsi asustus.

19. sajandi kiirete muutuste aeg mõjutas Lääne-Eesti saari ka erinevate usuliikumiste kaudu (õigeusk, baptism, vennastekogudus), mis avaldasid tugevat mõju rahvakultuurile üldisemaltki.

19. sajandi II pool oli saarte jaoks sotsiaal-majanduslikult keeruline periood. Kui mandril võttis hoogu talude päriseksostmine ja kapitalistlik majandamisviis, siis saartel jäi kogukondlik maakasutus osaliselt püsima veel 20. sajandi alguses. Ka ei suutnud kehvema pinnasega saarte talud võistelda Mandri-Eesti viljakamate muldadega moderniseeritud taludega. Selles piiratud majanduslikus olukorras leidsid rakendust saarlaste käsitööoskused – saarte ehitusmeistrid ja käsitööesemed kogusid tuntust mandrilgi. Sellest ajast on jäänud püsima tugev kvaliteetse ja müügile orienteeritud käsitöö traditsioon.

20. sajand on saarte kogukondi palju muutnud. Sõjad, okupatsioonid, pagemised ja küüditamised vähendasid tunduvalt saarte elanike hulka. Peaaegu kogu Ruhnu, Naissaare, Vormsi ning muu eestirootsi piirkonna rootslastest elanikkond põgenes 1944. aastal Rootsi.

Nõukogude ajal kehtestati saartel ja rannikualal piiritsoon, mis kitsendas mandrielanike juurdepääsu. Seda perioodi seostatakse tagantjärele kultuuri mõningase konserveerumisega, milles on kultuuripärandi säilimise seisukohalt nähtud isegi positiivset.

1970. aastatel kiirenes Eestis, sh saartel, ümberasumine küladest keskustesse. Eeskätt noorem põlvkond lahkus maalt linnadesse, mis tõi kaasa saarte rahvastiku vananemise ja vähenemise. Moderniseeruvas ühiskonnas muutusid elatusalad ja kogu elulaad. Varem nii loomulikud traditsioonilise kultuuri elemendid hakkasid argielus taanduma ja vähehaaval muutuma  kogukonna identiteeti hoidvateks ja turiste ligimeelitavateks kultuurilisteks sümboliteks.

Tänapäevastest probleemidest on olulisemad elanikkonna vananemine ja vähenemine, püsiasustuse asendumine suvitajatega, saartele iseloomuliku kultuuripärandi lahustumine moodsas kultuuris ja traditsioonide katkemine uute sisserännanute teadmatuse tõttu. 
Kultuuriprogrammi „Saarte pärimuslik kultuurikeskkond 2008 – 2010“ mõju   avaldub eelkõige selles, et mitmed kultuuripärandiga seotud traditsioonid on taastatud, muutunud elujõuliseks ning moodustavad saarte igapäevaelust olulise koostisosa. Pärimuskultuuriga tegelemine on muutunud populaarseks, on toimunud erinevaid laagreid, õppepäevi, kokkutulekuid erinevatele vanusegruppidele. Koolides ning lasteaedades korraldatakse mitmesuguseid kultuuripärandiga seotud kursusi ning õppereise. Õpitakse tundma oma kodulugu ning igale paikkonnale omast murdekeelt. Tugevnenud on saarte vaheline koostöö läbi kultuuriprojektide ning algatatud on mitmeid uusi pärimusel põhinevaid kultuurisündmusi.
1.1
Saare maakond

Saaremaa on Eesti suurim saar pindalaga 2673 km2. Tänapäeval elab Saare maakonnas 35 720 inimest,  Saaremaa elanike arv on 33616.

Viikingiajal ja muinasaja lõpul oli Saaremaa üks silmapaistvamaid maakondi nii jõukuselt, elanike arvult kui ühiskondlikult arengult. Enamik praegusi asulaid on teada juba sellest perioodist. Suuresti muinasaegsete kihelkondade põhjal kujunesid hilisema haldusjaotuse aluseks olevad kirikukihelkonnad (kokku 12). Tähtsaimaks keskuseks sai piiskopi residentsi juurde kasvanud Kuressaare linn. Kihelkondlikul identiteedil on mõningane osa veel tänaseski kultuuripildis.
Liivi ordu ja Saare-Lääne piiskopi võimu kasvades, hiljem sõdade tulemusena erinevate võõraste võimude alla kuuludes saarlaste iseotsustusvõimalused vähenesid muude eestlastega sarnaseks. Saaremaa arengule andsid tugeva tagasilöögi 1700. a. alanud Põhjasõda ja sellega kaasnenud katk. Siiski oli Saaremaa juba 18. sajandi lõpuks taas üks enim arenenud Eesti piirkondi. Suuremate võimu-, kaubandus- ja kultuurikeskuste areng Mandri-Eestis surus Saaremaa järkjärgult kõrvalisemaks. 

Tänapäeva Saaremaa on üha enam orienteeritud turismile, aluseks kaunis loodus ja loodusmälestised, arvukad eri perioodidest pärinevad ajaloo- ja arhitektuurimälestised, ravimuda ja selle baasil tegutsevad arvukad tervisekeskused. Põllumajanduse ja kalanduse osatähtsus on märgatavalt vähenenud. Tööstuses juhtiva toiduainete töötlemise kõrval on viimasel ajal  kiiresti arenenud elektroonikatööstus, paadiehitus jmt. tootmisharud. 

Kultuuriprogramm on aidanud kaasa Saaremaa kultuuripärandi taaselustamisele ning traditsiooniliste (käsi) töövõtete jäädvustamisele. Suurt tähelepanu on pööratud  kogumisele ja säilitamisele. Hoogustunud on juba eelnevalt algatatud sündmuste jätkamine  nagu Jööri folk ning  Leisi VäRKS- i tegevus. Tutvustatud on  Mustjala pulmakombeid ning jätkuvalt saab kuulata murdekeelseid uudised kohalikust Kadi raadiost.

 Film „Vana tuuliku lugu“ koondab materjali tuulikute traditsiooniliste  ehitusvõtete ning tegevuse kohta. Film on tõlgitud inglise keelde, mis annab sellele rahvusvahelise mõõtme. 

Raamatud, „Saare maakonna rahvarõivad“, veebipõhine lastelaulik „Sõit, sõit, sõit Sõrve poole“, on vaid mõned näited programmi toetusel ilmunud väljaannetest. Tugevnenud on saarte vaheline koostöö läbi kunstiprojektide ning algatatud on mitmeid uusi pärimuskultuurisündmusi nagu „Saare sillake“, Saarte pärimuskultuuri suvi ning Angla Tuulikumäe pärimuspäevad. 

Muhu saar, pindalaga 200 km2, on ajalooliselt kujunenud terviklik kihelkond ning moodustab tänapäeval omaette valla. Elanikke on seal praegu 1900.

Nagu kõigil Eesti kihelkondadel, on ka siin oma rahvarõivad ja oma murrak. Kui mujal Eestis on need valdavalt hääbunud, siis Muhus on nii üks kui teine jätkuvalt au sees ja kaasajale sobivaks kohandatuna igapäevaselt kasutuses.

Muhu tihedates sumpkülades toimib tugev „naabrivalve” ja kogukondlik kontroll. Osaliselt 20. sajandini toiminud kogukondlik maakasutussüsteem tingis ka ajaliselt kooskõlastatud töötegemise ja tugevad talgutöö traditsioonid, aga ka kogukondliku pühadeaja veetmise kombe.

Tänapäeval leitakse traditsioonilistele elualadele uusi kasutusviise: paadiga ei minda merele üksnes kala järele, vaid ka turistile lõbusõitu tegema, põllumajanduski on osaliselt rakendatud turismi teenistusse, käsitööst rääkimata. 
Turistid saavad kohaliku pärimuse- ning saare ajalooga tutvuda Muhu muuseumis, kellel on oluline roll pärandi säilitamisel.  Mitmed käsitööseltsid on alustanud tegevust loomemajanduse valdkonnas. Samal ajal aitab see tegevus säilitada traditsioonilist käsitööoskust, seda järeltulevatele põlvedele edasi anda ning arendada uusi tooteid.
Muhus tegutseb aktiivselt naisrahvatantsurühm „Tokkroes“ ning saare maakonnast esimesena sai kaante vahele „Muhu pärimuslik aastaring“. Parema ülevaate saarte traditsioonilisest käsitööst annab kogumik „Meite Muhu mustrid“,

Abruka saar, pindalaga  8,8 km2 asub Saaremaa lõunarannikul. Üle poole saare pindalast võtab enda alla Eestis haruldane liigirikas lehtmets. Ainuke küla asub saare põhjaosas. 1950.–60. aastate kõrgajal elas saarel umbes 150 inimest. Praegu elab saarel 34 inimest, suvel rahvaarv mitmekordistub.

Abrukale loodi oletatavasti keskaja lõpul samanimeline riigimõis. Talurahva asustus levis saarele peamiselt 18. sajandil. II maailma sõja jalust lahkus saarelt märkimisväärne hulk põlisasukaid, seoses sellega soikus neil aastatel ühis- ja kultuuritegevus.

1990. aastatel hakkasid paljud Abrukalt lahkunud saarlased taastama vanu talukohti suvekodudeks. Külalisi võtavad saarel vastu tähistatud matkarajad. Tööjõulise elanikkonna põhilised sissetulekuallikad on põllumajandus, loodushoiutööd ja turism.

Programmi toel on koostamisel  trükis “Abruka ajast aega”, mis põhineb ulatuslikul  uurimistööl ning valmib 2011. aastal.
Ruhnu saar pindalaga 11,9 km2 moodustab iseseisva Ruhnu valla. Kõige rohkem elas inimesi saarel 1842. aastal – 389. 2011. aasta EV Rahvastikuregistri seisuga oli Ruhnu valda sissekirjutatuid 137, kuid aastaringselt elab saarel 66 inimest.
Hiljemalt 14. sajandist peale on Ruhnus elanud vabade rootsi talupoegade kogukond. Rootslastest elanikud lahkusid II maailmasõja lõpus nõukogude võimu eest Rootsi ja saarele jäi vaid kaks peret. Vana ruhnu kultuur hääbus. Uued asukad tulid peamiselt Kihnust ja Saaremaalt. Tänaseks on elanikkond enamasti uuesti vahetunud ja elanikkonna voolavus jätkub.
Umbes 50% täiskasvanutest töötab avalikus sektoris. Oma ettevõttes tegutsevad põhitöökohaga kümmekond inimest. Põllumajandusega on seotud kuus peret. Aastast 2007 tegeletakse Ruhnu saarel taas kutselise kalapüügiga.
Viimastel aastakümnetel on püütud taastada ruhnurootslaste rahvariided ja nende kandmise kultuuri, kuid senini on see jäänud üksikuteks katseteks.

Aastatel 1965–1971 peetud kultuuritegelaste algatatud Kihnu–Ruhnu mängud elavdasid kultuuri ja spordiharrastust mõlemal saarel.
Kultuuriprogrammist perioodil 2008 – 2010 toetati ajalooliste Kihnu – Ruhnu mängude traditsiooni taaselustamist. Ruhnu saar on endine eestirootsi ala ning seetõttu paljud ajaloolised materjalid saare kohta on ilmunud vaid rootsi keeles ning vajaksid tõlkimist. Ruhnu muuseumijuht on kogunud ning kirja pannud saare ajalugu ja elanike mälestusi, mis võiksid uue kultuuriprogrammi perioodil trükistena lugejateni jõuda.
1.2
Hiiu maakond

Hiiumaa, pindalaga 989 km2, on Eesti suuruselt teine saar, mis moodustab koos Kassari saarega Hiiu maakonna. Praegu elab Hiiumaal ca 10 600 inimest.

Saarel kujunes 13. sajandil välja 2 kihelkonda – Pühalepa ja Käina, 19. sajandi lõpuks oli neid neli (lisandusid Reigi ja Emmaste). Neljaks jagamine kehtib valdade näol tänaseni.

Piirkonniti (kihelkonniti) võib saarel eristada ka keelekasutsust, rahvariidetüüpe, tantse ja laule. Hiiu mehed olid kuulsad puutöömeistrid, majade ja laevade ehitajad ning meremehed.

Hiiumaa tööstusele pani aluse 17. sajandil tegutsenud Eestis esimene klaasitööstus Hütil. 19. sajandit jääb saarel paljuski meenutama Hiiu-Kärdla kalevivabrikuga seonduv. Suurettevõte käivitas uuelaadse elamuehituse, pani aluse Kärdla kui linna kujunemisele, tõi sisse palju uusi oskusi ja teadmisi (heegeldamisest  malmivaluni). Sajandi lõpus taaskäivitus ka talupoegade laevaehitus ning meresõit, tuues kaasa uusi merekultuurilisi ilminguid lauludes, tantsudes, tööriistades, elamusisustuses, riietuses jne. 

Tänapäeval on Hiiu maakond elava kultuuri- ja majanduseluga saar. Peamisteks tootmisharudeks on plasti- ja metsatööstus. Kalandus on järsus languses, põllumajandus on saavutanud stabiilsuse, kus uuteks suundadeks on mahetootmine ja rannikualade säästlik majandamine. Mitmete infotehnoloogia ja sotsiaalsete projektidega panustatakse kaugtöö arengule. Kultuurielu ilmestavad Hiiumaa muuseumi ja mitmete väikemuuseumide (Sõru, Soera jt) tegevus, 3 kultuurikeskust, 2 noorte huvikooli, paarkümmend rahvatantsurühma. Oluline roll pärimusliku  kultuurielu hoidmises ja edasikandmises on kohalikel küla- ning haridusseltsidel.  Saarte pärimuskultuuri programmi toel on toimunud uurimisekspeditsioone nii kodu- kui välismaal (St Peterburg, Tartu). Hiiumaal on lisandunud rõhkude, noatuppede, nõelakodade ja muude rahvariideosade valmistajaid. Toetust on leidnud paljud pärimuskultuurilised sündmused ( Hiiu Folk, kohvikutepäev jt). Koolid, käsitööseltsid, väikemuuseumid on omandanud töövahendeid ning elustanud traditsioonilisi oskusi   (vähevankrite valmistamine, telgedel kudumine jne). Hiiumaa käsitöö laatade, uuspärimusliku muusika ja tantsu viljelemise ja hiiu rahvarõiva eduka  uurimise ja  kasutuse kõrval vajab toetust rahvamuusika, kohaliku etenduskunsti ja mitmete vanade  oskuste ning teadmiste uurimine ning taaselustamine.
1.3
Lääne maakond

Vormsi saar, pindalaga 93 km2, on suuruselt Eesti neljas saar, moodustades iseseisva Vormsi valla.  Tegelikult on saare nimi Ormsö – Vormsi on eesti keeles kasutatav nimi, mis on valdavaks muutunud viimase pooleteise sajandi jooksul.  Nimi tuleneb pärimuse järgi viikingite pealiku Orm´i (Madu) nimest. Ormsö- Orm´i saar.

Arvatavalt 13. sajandi II poolel asustasid saare Rootsist ja Edela-Soomest tulnud rootslased, kelle tavad ja kombed muutusid geograafilise ja demograafilise isolatsiooni tõttu väga aeglaselt. 1934. aastal elas  saarel 2393 eestirootslast (lisaks 122 eestlast, peamiselt Svibys), 30ndate lõpul elanikkond kasvas veelgi. Saarel asus mitu kooli. Edasi õppisid vormsilased gümnaasiumis Haapsalus või Pürksi Põllutöö- ja Rahvaülikoolis. 20. saj. alguses õpiti erandina ka Soomes ja Rootsis. Vormsil tegutses mitmeid kogudusi: luterikogudus, baptistikogudus ja õigeusukogudus, samuti vabakogudusi. Enne jõulise ja karismaatilise missionäri  Österblom´i saabumist tegutses Vormsil 13 kõrtsi. 
Vormsilaste põhilisteks tegevusaladeks oli rannakalandus, põllupidamine ja meresõit. Tavaline oli Vormsi kartulite, õunte ja vinnutatud lambaliha vedamine Stockholmi ja Helsinkisse, mis seal ära müüdi. Tagasi toodi muid kaupu. Seetõttu oli Vormsi taludes sageli leida meretaguseid ja sealjuures ka luksuslikku sisustust ja muid esemeid. Kõige tavalisem oli siiski kaubavahetus Haapsalus.  Tööjaotus oli suuresti korraldatud selliselt, et mehed kas sõitsid merd või käisid kalal, talu- ja põllutööd jäid seega naiste kanda. Kuna naised liikusid meestest oluliselt vähem ilmas ringi, siis säilisid aegade jooksul traditsioonid nende juures tugevamini meestega võrreldes. Tavaline oli, et naine kandis rahvarõivaid ja mees tema kõrval moodsat ülikonda. Enamik Vormsi eestirootslastest lahkus II maailmasõja ajal Rootsi, kuid oli ka neid, kes erinevatel põhjustel jäid. Tänapäeval elab saarel 400 inimest.

Rootsi asustus Vormsil ning vahetu naabrus Mandri-Eesti eestirootslastega kujundas teatud eripära materiaalses kultuuris, näiteks rõivastuses, arhitektuuris (majade proportsioonid on tuletatud laeva proportsioonidest, sumbkülad). Vormsil on säilinud maailma suurim rõngasristide kogum.

Vormsi kultuuripärand on hääbumas, kuid veel on elus inimesi, kes mäletavad, kuidas elati enne II maailmasõda ning sageli elavad nad vanade põhimõtete järgi ka praegu. Kui siiani oli peaaegu täielikult hääbumas Vormsi folkloor (ei lauldud vanu Vormsi laule, ei tantsitud vanu Vormsi tantse ega mängitud vanu Vormsi pille (hiiu kannel/talharpa, tsitter, torupill). Samuti on suur osa pärimust puudutavatest materjalidest olnud kättesaamatud (erinevates muuseumides üle Eesti ja Rootsi) ja/või arusaamatud rootsi keele tõttu. Tänaseks on olukord muutunud, tegutsevad Vormsi Käsitöö Selts, rahvatantsurühm, kapell. 
Ehitatakse traditsioonilisi Vormsi paate - ruupe.
Loodud on Sviby Talumuuseum, mille eesmärk on jäädvustada ühte Vormsi talupidamist sellisena, nagu olid Vormsi talud 1944. aastal, enne eestirootslaste lahkumist saarelt. Vormsi aasta sündmus on olavipäev - Vormsi kultuuri, Vormsi ajaloo ja vormsilaste pidupäev, mis on oma nime saanud Vormsi kaitsepühakust Püha Olavist ning mis on Vormsil ametlikult vaba päev. Pärimust puudutavate materjalide kättesaadavus eestikeelsetena on endiselt põhiline takistus Vormsi pärimuse ulatuslikuks uurimiseks.
Vormsi rootslastest elanikkond on täielikult vahetunud eestlastega, kuid on ka eestirootsi juurtega inimesi, s.h. noori, kellel on tugev side eestirootslusega, kuid nende emakeeleks on eesti keel. Vormsile elama asunud eestlastel  puudub paraku lähedane side varasema eestirootsi kultuuriga, kuid  sellele vaatamata on paljudel soov seda ise õppida ning oma järeltulevatele põlvedele edasi anda. Eestirootsi temaatika on Vormsil populaarne ja aktuaalne.

Vormsi pärimuskultuur asub kahes erinevas kultuuriruumis, mis raskendab oluliselt selle uurimist, kajastamist ja praktiseerimist. Vaatamata sellele on Vormsi kultuuripärandit uuritud ja säilitatud Eesti muuseumites ja Rootsis.
Tänu Saarte pärimuskultuuri programmi toetusele on täna taastatud oskus valmistada  kurrutatud seelikuid, mis on omane ainult Vormsile. Taas lauldakse vanu Vormsi laule, mängitakse talharpat ja tantsitakse vanu Vormsi tantse. Programmi toel on läbi viidud erinevaid kultuuriloolisi koolitusi Vormsil.

Noarootsi ja Nõva vald 
Noarootsi vald, pindala 296 km2, elanikke ca 900. 
Noarootsi kihelkond oli Eesti mandriosa kihelkondadest ainus, kus rootslastest elanikkond oli enamuses. 1934. aastal elas kihelkonnas 4388 elanikku, neist rootslasi 2697(61%).
Kuni muinasaja lõpuni oli tänapäeva Noarootsi ala praktiliselt asustamata. Praegune Noarootsi poolsaar kujutas endast üksikute saarte kogumit, mis ühinesid mandriga alles 19. sajandi keskel. Rootsi asustus tekkis Noarootsi 13. sajandi keskel. Põhiosa kolonistidest saabus Soomest. Suurima ulatuse saavutas rootsi asustus 16. sajandi alguses.
16. sajandi teisel poole, Liivi sõja käigus rüüstasid Noarootsi alasid vene väed, mitmed külad ja kirik rüüstati.  1580. aastatel läks Noarootsi Rootsi võimu alla ja oli seda 1710. aastani.
Rootsi aeg tähendas ühelt poolt vaimse elu elavnemist - Noarootsi rajati esimene teadaolev talurahvakool (esmakordselt mainitud 1650. aastal), Noarootsi kirik sai abikirikud (kabelid) Sutleppa, Roosleppa ja Osmussaarele. Teiselt poolt rajati Noarootsi aladele 17. sajandil rida mõisaid, millega kaasnes rannarootslaste vanade õiguste piiramine. Algas Noarootsi talupoegade pikk võitlus oma vabaduse eest.
Põhjasõja käigus tabas Noarootsit 1710.- 1711. a. suur katkuepideemia. Elanike arv vähenes 2/3 võrra, mitmed külad surid täiesti välja. Tühjaksjäänud küladesse asusid elama eestlased sisemaalt. Sellega algas Noarootsi eestistumine. 
19. sajandi keskel algas Noarootsi uus vaimne elavnemine. Koolide rajamine nõudis rootsikeelset õpetajaskonda. Nende ettevalmistamiseks asutati Paslepa mõisas õpetajate seminar, mis tegutses 14 aastat. Seminari juhatas Rootsi misjonär Thore Emanuel Thoren, seminari kasvandikke jagus ka teistele rannarootsi aladele. 
20. sajandi alguses hakkas Noarootsi muutuma rannarootslaste vaimse elu keskuseks. Kohalikku seltsielu juhtisid Noarootsi köster Johan Nymann ja Österby kooliõpetaja Hans Pöhl. 1898. aastal asutati esimene lauluselts Paslepas, 1902. aastal rajati esimene rootsikeelne laenuraamatukogu. 1903. aastal hakati välja andma esimest rootsikeelset kalendrit. 1909. aastal asutati Vööla mõisas Rootsi Haridusselts (Svenska Odlingens Vänner). 1920. aastal avati Pürksi mõisahoones rootsikeelne Pürksi Põllutöö- ja Rahvaülikool, mis tegutses 1943. aastani.
Eesti Vabariigi aastatel elavnes tunduvalt noarootslaste läbikäimine oma rahvuskaaslastega Soomes ja Rootsis. Riguldis muutus väga aktiivseks laevaehitus ja meresõit, nii Soome kui Rootsi viidi oma laevadega välja kalu, kartuleid ja õunu. Tundus, et rootslased olid saavutamas oma kohta Eesti ühiskonnas.
1939. aastal toodi Eestisse Nõukogude sõjaväebaasid. Selle käigus evakueeriti täielikult Osmussaare elanikkond. 1940. aasta suvel kehtestati Nõukogude võim ja koos sellega ka piiritsoon. Tegelemine endiste elualadega muutus nüüd võimatuks ning vähehaaval tekkis mõte emigratsioonist Rootsi.
1943-1944. aastal lahkuski enamus rootslastest Eestist. Asemele saabusid sõjapõgenikud Ida-Virumaalt ja Ingerimaalt. 1944. aastal olid Nõukogude väed tagasi, piiritsoon taastati ning kohalejäänud põliselanike kontaktid sugulastega Rootsis katkesid. Järgnenud küüditamiste ja kolhooside rajamise käigus muutusid paljud külad varemeteks. Vaid üksikud külad on säilitanud oma endisaegse miljöö.
Uus ajastu Noarootsi ajaloos algas 1980. aastate lõpus. Piiritsoon kadus ning endised noarootslased võisid taas kodukohta tulla. 1988. aastal korraldati esimesed Noarootsi kodukandipäevad. 1989. aastal taaselustati Noarootsis rootsi keele õpetamine. 1990. aastal alustas Pürksis tööd Noarootsi Gümnaasium, mis on rootsi keele ja põhjamaade kultuuri kallakuga riigigümnaasium. 
Noarootsi valla küladele on 1997. aastast kinnitatud ametlikud rootsikeelsed rööpnimed nagu Aulepa/Dirslätt, Dirhami/Derhamn, Einbi/Enby, Elbiku/Ölbäck, Hara/Harga, Hosby, Höbringi/Höbring, Kudani/Gutanäs, Osmussaare/Odensholm. Külade piiridele on paigaldatud kakskeelsed nimesildid. Tähistatud on ka ajaloolised ehk mitteametlikud külad.
Valla koosseisu kuulub ka Osmussaar. Osmussaar on Eesti loodepoolseim saar, mille suurus on ca 480 ha. Enne Teist maailmasõda oli Osmussaar asustatud rannarootslastega, kuid täna endiste osmussaarlaste järeltulijaid enam saarel ei ole, küll aga käivad nad koos Rootsis, kuhu enamik neist sõja eest põgenes, ja külastavad Osmussaart vähemalt korra suve jooksul. Teise maailmasõja ajal saar militariseeriti, st kohalikud elanikud sunniti lahkuma ja rajati rannakaitsepatareid. Kogu okupatsiooniaja oli saar tsiviilelanikele keelutsoon nagu enamus Eesti rannikust. Nõukogude sõjaväe viimased esindajad lahkusid saarelt 1993. aastal. Saar taasasustati 2001. aastal, mil sinna kolis üks perekond lambakasvatuse eesmärgil. 
Rootsis elavad endiste osmussaarlaste järeletulijad on moodustanud Osmussaare külaseltsi, mis viimastel aastatel on tegelenud Osmussaare kabeli vare konserveerimisega.
Nõva vald

Nõva on kuulunud Harjumaa Risti kihelkonda, 1950. aastast on Nõva Läänemaa koosseisus.

Nõva valla asukad loevad ennast eestlasteks, kuigi suur osa peresid võib viidata oma rannarootsi päritolule. Rannarootsi minevikule viitavad ka mitmed keelendid: näiteks veel 20. sajandi keskel ütlesid vanemad inimesed Nõva kiriku kohta kabel, samuti tunti sõnu hausker ja mooster (jahukühvel ja emaõde). Ka vanadel, 19. sajandist pärit majapidamisriistadel on näha veel sarnasust rannarootsi aladel levinud mustritega. Kui praegu räägitakse rannarootsi aladest, nimetatakse nende seas ka Nõva. Aga missuguste asjaoludel (katk, mõisa mõju jms) see ala kiiremini eestistus on seni uurimata.  
1.4
Harju maakond

Prangli saar, pindalaga 6,4 km2, asub Soome lahes, Viimsi poolsaarest umbes 9 km kirdes. 1934. aastal elas saarel 469 inimest. Teise maailmasõja ajal aga langes see arv Soome põgenenute arvelt järsult. 1992 elas saarel umbes 140 inimest. 2010. aastal oli Pranglile sissekirjutanuid  141, kuid aastaringselt elas saarel 90 inimest.

Prangli, mis asustati juba 13 sajandi lõpul, on praegu ainus säilinud püsiasustusega saar Soome lahes. Tänapäevani kannavad paljud Prangli inimesed rootsipäraseid perekonnanimesid, aga erinevalt läänepoolsetest saartest ei ole siin mingit jälge rootsi keelest ja rahvatraditsioonidest. Siiski on saarel kasutusel veel tänaseni omapärane keelemurre ja mitmed traditsioonilised harrastused, näiteks meestel linnujahil käimine.  Kaasaja  probleemidest on suuremad tööpuudus, elanikkonna vananemine ja vähenemine. Kalapüük tasapisi hääbub. Hetkel tegutseb saarel Prangli Kalandusühistu,  mis on suurim tööandja saare meestele. Viimastel aastatel on hakatud tegelema ka turismiga, mis annab tulu vaid suveperioodil. 

Saarte pärimuskultuuri programmi toetusel koostati osaliselt kohalike kooliõpilaste kaasabil mitmeid trükiseid, et tutvustada laiemalt saare ajaloolist kultuuripärandit turistidele ja teistele huvilistele. Harjumaa Muuseum viis läbi Prangli saarel kolmel järjestikkusel suvel välitööd, mille  materjalid on avalikkusele kättesaadavad Harjumaa Muuseumi kogudes. Välitööde käigus sai kaardistatud oluline osa Prangli praegusest olukorrast ja pärandist. Kevadel 2011 ilmub Prangli kogumik, kus tutvustatakse nii Harjumaa Muuseumi välitööde tulemusi kui kajastatakse ka Prangli pärandit laiemalt. Kindlasti on saarte pärimuskultuuri programm  kaasa aidanud  sellele, et kohalikud ise rohkem väärtustaksid kultuurikeskkonda, milles nad elavad. Loodetavasti osutavad saare elanikud ja eriti noored tulevikus senisest enam tähelepanu väärtuslike kultuuritraditsioonide hoidmisele. 
Naissaar, pindalaga 18,6 km2, asub mandrist 8,5 km kaugusel. Naissaar asub Viimsi valla haldusalas.
Esimesed kirjalikud teated Naissaarest pärinevad juba 11. sajandist, esimene kindel teade püsiasustusest on aastast 1469.  1869. aastal oli saarel 27 talu 183 elanikga, kellest enamus olid rootslased. 1934. aastal elas saare 99-s talus  450 inimest, neist 155 rootslast ja 291 eestlast. Naissaare elanikud on pidanud korduvalt oma kodud ja saare jätma kuni 1944. aastal evakueeruti lõplikult peamiselt Rootsi.

Nõukogude ajal oli saar relvajõudude valduses suletud territoorium, kuhu rajati meremiinide ladu. Tänapäeval elab saarel aastaringselt üks inimene.

Pakri saared, Suur-Pakri pindalaga 11,7 km² ja Väike-Pakri pindalaga 12,9 km², asuvad ~ 3 km Paldiskist läänes ja kuuluvad Paldiski linna haldusalasse. 
1345. aastal ostsid viis rootsi talupoega Padise kloostri käest Suur-Pakri saare ja seda daatumit võib lugeda Suur-Pakri asustamise algusajaks. Väike-Pakri asustati hiljem rootslaste poolt, kes tulid tõenäoliselt Laokülast. 1934.aastal elas Pakri saartel 341 rootslast ja 13 muust rahvusest inimest. Enamik pakrilastest lahkus II maailmasõja ajal Rootsi,   Nõukogude ajal olid saared suletud militaartsoon.
Väike-Pakril elab alaliselt 6 inimest. Üldplaneeringu kohaselt soovitakse saared taasasustada. Rikkaliku taimestiku ja pankranniku kaitseks on loodud maastikukaitseala. Saared kuuluvad täielikult Natura 2000 alade hulka.

Pakri Ühing Rootsis on arhiveerinud hulgaliselt materjali Pakri saarte ajaloo ja kultuuri kohta, tegutseb ka tantsutrupp. Aastal 2000 etendati traditsiooniline Pakri pulm koostöös Rannarootsi muuseumiga.  Pakri Ühing on konserveerinud Väike-Pakri abikiriku kellatorni ja alustatud on Suur-Pakri abikiriku ennistamistöödega. Kaks mittetulundusühingut tegelevad Pakri saarte kultuuripärandi säilitamise ja kogukonna huvidega. Plaanitakse kaasa tõmmata ka uus eestlastest tekkiv elanikkond saartel. Veel on saartel tegev sihtasutus Pakri Saarte Arendus ja osaühing Pakri Tarvas - nende kahe ühingu toel on korraldatud turistide ülevedu, toitlustus ja meelelahutus. Lisaks sellele korraldab osaühing Pakri Tarvas maastikuhooldust, arendab loomakasvatust ja on tööandjaks kohalikele. Erinevate organisatsioonide toel plaanitakse lähiaastail taastada saartevaheline sild, talumuuseum. Suur-Pakri Suurkülas loobusid maaomanikud omandiõigusest, et säilitada küla ajaloomälestisena. Väike-Pakri Suurküla plaanitakse uuesti ehitada nii suures mahus kui võimalik. 
2. Kultuuriprogrammi üldised eesmärgid, oodatav mõju ja mõõdetavad tulemused. 
2.1 Programmi üldised eesmärgid

Kultuuriprogrammi “Saarte pärimuslik kultuurikeskkond 2011-2014” (edaspidi Saarte kultuuriprogramm) üldeesmärgiks on väärtustada ja taaselustada Eesti saartele ja rannarootsi aladele omast elulaadi, tavasid ja kombeid, oskusi ning keelelist eripära. 

Programmi abil soovitakse kaasa aidata vaimse kultuuripärandi taastumisele ja säilimisele ning püsimisele elavas kasutuses. Oluline on noorte sidumine esivanemate keele ja kultuuripärandiga ning kohalikus kultuuris osalejate ringi laiendamine, aga ka sellele kaasa aitavate tegevuste toetamine väljaspool saari.  Järjest enam tähtsustatakse loomemajanduse arendamist, et toetada piirkonna eripäral põhinevate kultuuritraditsioonide väljendusi, mis aitavad kaasa kohaliku ettevõtluse arengule. Kultuuriprogrammi üldeesmärgi täitmine tagatakse valdkondlikult toetatavate tegevuste kaudu. 

2.2 Programmi oodatav mõju 

Eesti saared ja eestirootsi alad on tugeva identiteediga piirkonnad ning nende elanikud tunnevad ennast paikkondlike vaimsete väärtuste ja eripära säilitajate ning edasikandjatena. On loodud tingimused murdekeelte ja kultuuripärandi uurimisele, kasutamisele ja arendamisele. 

2.3 Programmi mõõdetavad tulemused

· esitatud ja rahastatud projektide arv;

· pärimuskultuuril põhinevate sündmuste arv;

· kultuuri- ja kodulooliste uuringute arv;

· trükiste ja audiovisuaalsete digitaalväljaannete arv ning tiraaž; 

· pärimuskultuuri säilitavate ja harrastavate kollektiivide arv;

· autorite ja loojate arv; 

· murdekeele, kultuuri- ja koduloo tundide arv; 

· murdekeelt ja kultuuri käsitlevate õppematerjalide arv ja tiraaž; 

· teaduslike uurimuste, artiklite ja väljaannete arv; 

· programmi abil rahastatud tegevuste kajastuste arv meedias.

Programmi kaudse tulemusena võib suureneda:

· regulaarset murdekeele-, kultuuri- ja kodulooõpet saavate ja üksikutesse tegevustesse haaratud laste ja täiskasvanute arv;

· pärimuskultuuri säilitavate ja harrastavate kollektiivide (folkloori-, rahvalaulu- ja tantsurühmad, käsitööseltsid jms) ning isikute (FIE) arv;

· uurimisvaldkondade hulk; 

· Saarte ja eestirootsi ala pärimust ja/või murdekeelt puudutavate kajastuste arv meedias.
3.
Kultuuriprogrammi valdkonnad
3.1 Pärimuskultuur

Pärimuskultuuri mõiste käesolevas programmis tugineb UNESCO vaimse kultuuripärandi kaitse konventsioonile ning on samasisuline seal kasutatava vaimse kultuuripärandi mõistega, milleks  on tavad, esitus- ja väljendusvormid, teadmised, oskused ja nendega seotud tööriistad, esemed, artefaktid ja kultuuriruumid, mida kogukonnad, rühmad ja mõnel juhul üksikisikud tunnustavad oma kultuuripärandi osana. Vaimset kultuuripärandit, mida antakse edasi põlvkonnalt põlvkonnale, loovad kogukonnad ja rühmad pidevalt uuesti, mõjutatuna oma keskkonnast, loodusest ja ajaloost.

Vaimne kultuuripärand väljendub järgmistes valdkondades:

· suulised traditsioonid ja väljendusvormid, kaasa arvatud keel kui vaimse kultuuripärandi vahend;

· esituskunstid;

· kogukondlik tegevus, rituaalid ja pidulikud sündmused;

· looduse ja universumiga seotud teadmised ja tavad;

· traditsioonilised käsitööoskused. 

Valdkonna toetamise eesmärgiks on tagada saarte ja eestirootsi ala kultuuripärandi elujõulisus, järjepidevus ning kogukonna  aktiivsus selle hoidmisel ja järeltulevatele põlvedele edasiandmisel.

Toetatavad tegevused: 

· kultuuri- ja koduloo ning murdekeele  uurimise korraldamine ja uurimistöö tulemuste avaldamine; 

· traditsioonilise rõivastuse, toidukultuuri, arhitektuuri, rahvaluule, rahvamuusika, rahvatantsu, rahvakommete jm uurimine;

· andmebaaside loomine erinevates mäluasutustes asuvatest saarte ja eestirootsi ala pärimuskultuuri kogudest;

· pärimuskultuuri jäädvustavate ja tutvustavate trükiste, helikandjate, audiovisuaalsete materjalide väljaandmine ja veebilehtede ning näituste koostamine; 

· pärimuskultuuril põhinevate sündmuste korraldamine (rahvakalendri tähtpäevad, folklooripäevad  jm);

· pärimuskultuurialaste õpikodade, ümarlaudade, foorumite, õppepäevade ja     õppereiside korraldamine;

· hääbuvate oskuste edasiandmine;

· rahvalaulikute, pillimeeste, käsitöömeistrite ja folkloorirühmade tegevuse toetamine;

· elava pärandi kogumine esitamiseks eesti vaimse kultuuripärandi nimistusse;

· juhendajate õpetamine.

Oodatavad tulemused:

· pärimuskultuuril põhinevad näitused, püsiekspositsioonid ning publikatsioonid põhinevad uurimistööl; 

· elavneb kogukonna pärimusalane tegevus;

· on paremini õpitud tundma paikkonna ajalugu;

· on loodud tingimused elektroonilise andmebaasi valmimiseks pärimuskultuuri kogudest;

· toimivad kogukonna elu koordineerivad ühendused;

· seltsielu aktiivsuse kasv; 

· täieneb vaimse kultuuripärandi nimistu saarte ja eestirootsi ala vaimse pärandi kohta;

· pärimuskultuuriga tegelemine on populaarne ning noored tunnevad end oma keele ja kultuuri kandjatena;

· seltside ja neis osalejate arv on suurenenud; 

· toimuvad mitmesugused vaimse ja ainelise kultuuripärandiga seotud kursused, seminarid ümarlauad, õppepäevad ja –reisid ning laagrid erinevatele vanusegruppidele;

· toimub juhendajate täiendkoolitus;

· nii vaimse kui ainelise kultuuripärandiga seotud traditsioonid on elujõulised ja on saanud igapäevaelu koostisosaks; 

· pärimuskultuuri jäädvustavate ja tutvustavate trükiste, helikandjate ning audiovisuaalsete materjalide väljaandmine ja veebilehtede koostamine;
· koordineeritud tegevuse kaudu on tugevnenud identiteet ja suurenenud ühtekuuluvustunne, on toimunud ühiselt organiseeritud pärimuskultuuri sündmusi.

3.2
Pärimuspõhine uuslooming

Pärimuspõhine uuslooming käesoleva programmi mõistes on pärimuse loov rakendamine, traditsiooni ning uuenduslikkuse ühtsus. Siia kuuluvad väga erinevad kultuurinähtused ja -protsessid pärimuspõhistest kultuurisündmustest ja folkloorirühmade tegevusest professionaalse kultuurini, pärimuskultuuri nüüdisaegsest tõlgendamisest kuni pärimuspõhise autoriloominguni.

Valdkonna toetamise eesmärgiks on mitmekesistada saarte ja rannarootsi ala kultuurielu, tihendades seoseid pärimuskultuuri ning kaasaja kultuuri vahel, kaasates aktiivselt nooremat põlvkonda. 

Toetatavad tegevused:

· murdekeeles/pärimusel põhnevate kirjandusteoste väljaandmine;

· saarte ja eestirootsi ala pärimusel põhineva heliloomingu väljaandmine;

· saarte ja eestirootsi ala pärimusel põhinevate kunstiteoste loomine ja esitlemine;

· saarte ja eestirootsi ala pärimusel põhinevate tantsu-, draama- ja muusikalavastuste loomine;

· saarte ja eestirootsi ala põlisel käsitööl põhinevate esemete loomine.

Oodatavad tulemused:

· murdekeeles ilmuvad kirjandusteosed ja audiovisuaalsed väljaanded;

·  toimuvad kunstinäitused, tantsu-, muusika- ja  teatriprojektid;

· luuakse põlisel käsitööl põhinevaid uusi esemeid.

3.3 
Keel ja haridus 

Et säilitada saarte ja eestirootsi ala pärimuslik kultuuri-ja keelekeskkond ning õpetada saartele ja rannarootsi alale omast  kultuuri, on vaja koolitada igas vanuses inimesi. Koolituses tuleb lähtuda võimalikult täpselt pärimuskultuurist, selle järjepidevatest kandjatest ning edasiandmise traditsioonilistest viisidest.

Valdkonna toetamise eesmärgiks on laiendada murdekeele kasutamist kõigi sihtrühmade hulgas ning anda neile teadmisi oma kodupaiga kultuuriloost.  

Toetatavad tegevused: 

· murdekeele, kultuuri- ja koduloo õpetamine lasteaias, koolis ja kursustel;

· õpetajate ja juhendajate täiendkoolituse korraldamine murdekeele ja kultuuri alal;

· ainekavade väljatöötamine ning õppevahendite (nt koduloo erineva raskusastmega variandid, aabits, lugemik koos töövihikute ning õpetaja abimaterjaliga) koostamine ja väljaandmine;

· murdekeele sõnastike ja keeleõppe aluste väljatöötamine, kooliprogrammiväliste kultuuri ja keelega seotud huviringide, ürituste, õppereiside ja mõõduvõtmiste korraldamine;

· pärimuskultuuri alaste õppematerjalide koostamine ja väljaandmine;

· keelekümbluslaagrite korraldamine.

Oodatavad tulemused: 

· lasteaedades õpetatakse kodulugu;

· koolides õpetatakse murdekeelt ja kultuurilugu, valikuliselt õpetatakse ka muid aineid murdekeeles;

· valminud on vajalikud õppevahendid: kodulooõpik, aabits, lugemik, töövihikud, õpetaja abimaterjalid, murdekeele seletav sõnastik ning grammatika alused;

· toimuvad keelekümbluslaagrid ning kooliprogrammi välised saarte ja rannarootsi kultuuri ja -keelega seotud huviringid, sündmused, ekskursioonid ning konkursid;

· toimub õpetajate täiendkoolitus;

· suureneb murdekeeles kõnelejate arv kodudes ja avalikus elus.

3.4
Teadus- ja arendustegevus  

Saarte ja eestirootsi pärimusliku kultuurikeskkonna säilitamiseks ning arendamiseks efektiivsete võimaluste leidmine eeldab probleemi teaduslikku käsitlemist, mis vajab omakorda uuringute abil saadud objektiivset informatsiooni. Teadusuuringute projekte teostatakse koostöös teadusasutustega keskendudes pärimuskultuuriga seonduvale. 
 Valdkonna toetamise eesmärgiks on tagada teadusuuringute kaudu uute teadmiste saamine saarte ja rannarootsi kultuuri kohta ning teha tulemused kättesaadavaks nii uurijatele kui kogukonnale. 
Toetatavad tegevused: 

· muuseumide ja teiste teadusasutuste uuringute läbiviimine, tulemuste avaldamine ja populariseerimine; 

· keele-, kultuuri- ja ajaloomaterjalide kogumine, talletamine, süstematiseerimine, analüüsimine ja avaldamine;

· uurijate koolitamine ja enesetäiendamine (nt stipendiumid, õppereisid).

Oodatavad tulemused:

· luuakse andmebaasid uurimistööde allikmaterjalist;

· toimuvad teadusuuringud kultuuri, ajaloo, ja keele alal, ilmuvad vastavad väljaanded;

· laieneb paikkondliku kultuuri uurijate ja tundjate ring, teadusuuringute tulemusi kasutatakse nii kohalikus kultuuriruumis kui ka rahvusvaheliselt.

· Uuringute tulemused säilitatakse kohalikus mäluasutuses ning need on kättesaadavad ja kasutatavad nii kogukonna liikmetele kui ka teistele huvilistele. 
4.
Programmi rahastamine ja juhtimine 

4.1
Rahastamine

Programmi rahastatakse riigieelarvest Kultuuriministeeriumi kaudu ning rakendatakse aastatel 2011–2014. Programmi eelarve orienteeruv jaotus valdkondade vahel kinnitatakse uuesti iga eelarveaasta esimesel programmi nõukogu istungil. Programmi nõukogul on õigus valdkondadevaheline jaotus igal eelarveaastal üle vaadata ja seda vajadusel muuta.
Programmi eelarve orienteeruv jaotus valdkondade vahel:

Pärimuskultuur


ca  50 %         


pärimuspõhine uuslooming

ca  15 %


keel ja haridus



ca  20  %
 

teadus- ja arendustegevus
 
ca 15 %

4.2
Juhtimine ja kontroll

Programmi täitmise eest vastutab Kultuuriministeeriumi kultuuriväärtuste osakond, kes hindab iga aasta lõpus programmi tulemuslikkust vastavalt dokumendis toodud mõõdetavatele tulemustele, annab kultuuriministrile aru programmis esitatud eesmärkide saavutamisest ning teeb vajadusel ettepanekuid programmi täiendamiseks, muutmiseks või lõpetamiseks.

Programmi elluviimist koordineerib Kultuuriministeeriumi juurde moodustatav programmi nõukogu, kuhu kuuluvad esindajad järgmistest institutsioonidest:

1. Kultuuriministeerium;

2. Rahvakultuuri Arendus- ja Koolituskeskus;

3. Muuseumid;

4. Omavalitsused;

5. Maavalitsused;

6. Eesti Rahvuslik Folkloorinõukogu.

Programmi nõukogu ülesanded:

· üks kord aastas avaliku konkursi väljakuulutamine programmi eesmärkidega seotud projektide saamiseks. Võimalusel kuulutatakse välja lisa- ja erikonkursse;

· programmi eelarve orienteeruva valdkondadevahelise jaotuse kinnitamine; 

· projektide rahastamise ettepanekute tegemine kultuuriministrile programmi eelarve raames;

· vajadusel projektide algatamine ning neile täitjate leidmiseks konkursside korraldamine;

· programmi perioodi kokkuvõtte hindamine ja kinnitamine.

Programmi nõukogu võib vajadusel kaasata ekspertidena teadlasi ja pärimuskultuuris osalejaid, kes nõustavad nõukogu sisulistes küsimustes.

Programmi nõukogul on protokollilise otsuse (kaasaarvatud e-hääletus) alusel erandkorras õigus võtta vastu taotlusi konkursiväliselt.

4.3
Rakendamine

· Programmi koordineerib Kultuuriministeeriumi kultuuriväärtuste osakond. Programmi eesmärkidega seotud projektide saamiseks kuulutab Kultuuriministeerium ja programmi nõukogu üks kord aastas välja avaliku konkursi. Võimalusel kuulutatakse välja lisa- ja erikonkursse;

Toetuse taotlejate sihtgrupiks on:

· riigiasutused;

· kohalikud omavalitsused ja nende allasutused;

· äri- ja mittetulundusühingud;

· avalik-õiguslikud juriidilised isikud;

· sihtasutused;  

· füüsilisest isikust ettevõtjad

tingimusel, et nende projekt on suunatud Eesti saarte ning eestirootsi keelelise eripära, kultuuritraditsioonide, tavade ja kommete ning käsitööoskuste väärtustamisele.
Taotlused tuleb esitada vastaval taotlusvormil, mis on kinnitatud kultuuriministri käskkirjaga. Taotlusvorm koos kohustuslike lisadokumentidega peab olema esitatud ettenähtud tähtajaks Kultuuriministeeriumile.

Programmi nõukogu hindab esitatud taotlusi ning teeb kultuuriministrile projektide rahastamise ettepanekud programmi eelarve raames. Toetuse eraldamise lõppsumma kinnitatakse kultuuriministri käskkirjaga. Peale toetuse eraldamise otsust sõlmitakse taotleja esindaja ja Kultuuriministeeriumi vahel leping, kus määratletakse toetuse ülekandmise ja kasutamise aeg ning muud tingimused.

Toetuse saaja on vastutav projekti elluviimise eest vastavalt toetuslepingus ja selle lisades sätestatud tingimustele. Projekti teostamise aruanne tuleb esitada vastaval vormil, mis on kinnitatud kultuuriministri käskkirjaga. Kultuuriministeerium kontrollib toetuse sihipärast kasutamist.

Kulud, mille hüvitamist saab taotleda:

kulud, mis on vajalikud otseselt projekti elluviimiseks, sh:

· tehnika, töövahendite, materjalide, pillide, rahvariiete, ehete jms soetamine;

· laste- ja noortelaagrite, kursuste ja teaduslike välitööde toitlustuskulud;

· transpordikulud;

· auhinnad;

· projekti halduskulud võivad moodustada maksimaalselt 7% projekti kogumaksumusest (sellest on lubatud katta taotleja kommunaal-, side-, transpordikulu, kulutused bürootarvetele ja projektijuhtimisega seotud töötasud);

· käibemaks juhul, kui taotleja ei ole käibemaksukohuslane;

· töötasu + sotsiaalmaks, tulumaks, töötuskindlustusmaks, pensionikindlustus;

· EL struktuurifondidest finantseeritavate projektide omaosaluse kandmine.

Kulud peavad kajastuma toetuse saaja maksedokumentides ja raamatupidamises ning olema identifitseeritavad ja kontrollitavad.

Kulud, mille hüvitamist ei saa taotleda:

· toitlustuskulud, v.a laste- ja noortelaagrite, kursuste ja  teaduslike välitööde puhul;

· organisatsioonide liikmemaksud;

· esinduskulud ja kingitused;

· erisoodustusmaks;

· maamaks;

· trahvid, kohtukulud, viivised;

· käibemaks juhul, kui taotleja on käibemaksukohuslane;
· muud projekti elluviimise seisukohast põhjendamatud ja ebaolulised kulud.
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